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Bapodina H. B.,

00KMOP (PLIONOTUHUX HAYK, Npoghecop Kagheopu THO3eMHUX MO8 NPOPECIliH020 CIIIKYBAHHS

MixcHapoOH020 2yMAHIMAPHO20 YHIBePCUMmemy

JITKBOPOHIM MILKY CYYACHIN AHTJIIMCBKIN MOBI

AHoTamisi. Y cTarTi 3 BUKOPUCTAHHSAM METOJy CEMiOTHY-
HOTO aHaJli3y Ha Marepiaii clIOBHHUKIB 1 bpuraHncekoro Kop-
IyCy TEKCTIB ITPOBEICHO JOCIIKeHHS JikBopoHimMa Milk, 110
HaJajgo MiACTaBU 3pOOMTH BHCHOBOK MPO YacCTKOBY PO30ixk-
HICTh MIX CyYaCHMMH JIIHIBICTUUHMMH OIHCaMHU Ta YsBJICH-
HSIM HOCITB MOBH MPO 3HAYYIIICTh O3HAYYBAHOTO MPEIMETY.

KumouoBi ciioBa: anmiilicbka MOBa, CEMIOTHKA, JIIHI'BO-
MEHTAJIbHICTb.

CyuacHa NiHTBICTHKA PO3BHBAETLCS Y 3arallbHOHAYKOBIi Tapa-
JIATMI TIOCTMOJIEPHI3MY Tl TaclioM, IPOTONOMIEHHM BUAATHAM (bi-
nocodom Ta metononorom [lonom Deiiepadbenom “Anything goes”.
[le o3Hauae, 110 Oyib-sikuii (PeHOMEH JOCIITHUKA MAKOTh PO3IIISIATH
He B Meskax OKpeMoi HayKi a00 KOHKPETHOTO METOLY, @ B MEsKax Ipo-
Onemu, JUIs 4OrO BUKOPHCTOBYIOTH Pi3Hi METOIH Ta TIi/IXO/H.

Ipo6nema, 110 sikoi 3BepHyNach aBTOpKA i€l CTATTi, MOMATaE Y TOMY,
IO i JI0CI TIPH OTHCI MOBHHX SIBHLL HEPITKO 0OMEKYIOTbCS TPAIHILIiH-
HIMH CTPYKTYpHUM a00 HOBITHIM KOTHITBHHM aHATI3aMH, HEXTYIOUH
TIOETHAHHAM JleKCHKOIpa(bHHoro (CprKIypHOI‘O) METO]TY 31 BKHBAHHSAM
CIoBa Y TMCKypci, acoryiarisiMi MoBIiB. Le Binnanse MoBy sk opmy ic-
HyBAHHSI JTIOIMHH Bill CAMOT JIOIMHH, POOUTb Hee(DEKTHBHIM BUKIAaH-
Hl HO3EMHIX MOB, MIKKYTETYPHY KOMYHiKatlito. Boke BCiM JiHTBicTaM
BIZIOMO, 1110 HEMOMCTHBO BUBYHTH MOBY, 3 OTHOTO OOKY, JTHILIE 32 CIIOBHH-
KaMH Ta TpaMaTHKaMH, a 3 1HIIOT0, — 33 I0TOMOTOI0 TIPSMOTO METOTY»:
CIILJTKYBAHHS 3 HOCISIMH 1HO3EMHOT MOBH (TIEPEIIKO/KAKOTH COLIAITBHHUIA,
BIKOBHH, TEPUTOpIATbHHUI, CHTYaTHBHMI UMHHMKH). JIniie morisy Ha
MOBY sik MiymiBy cemiocepy (tepmin FO.M. JlorMana), 1mo mpuxoBye
He yCBIZIOMIICH] 3HAYEHHSL, aCOLiaLLii, KyITbTypHi 3BUYKH MPALLYPIB, Hajiae
TIepCIIEKTHBY X04a O HAOMM3UTHCS O CYTHOCTI Ti€l UMt {HILOT MOBH.

HoBu3Ha HaykoBOr0 NOCIIKEHHS MOKE OYTH 0OMOBIEHOHK)
HOBHU3HO METOJTy Ta / 800 HOBU3HOKO TIPE/IMETY.

V crarti HasiBHI 00M/IBI 03HAKN: BIIEpIIE PO3LIHYTO OHIM Milk
3 OOKy CHHXPOHIi, AiaxpoHii, nekcuKkorpadiuHoi excrumikamii Ta
CTIPUIHATTS [{HOTO KOHLENTY HOCIIMU aHTIIHCHKOI MOBH.

TepMiH «TIKBOPOHMM) 3alpONOHOBAHO ABTOPKOIO HA MO3HA-
yeHHs BepOami3anii Oyab-sxoi pizunu. Lis po3MuTa MHOXKHIHA ceMi-
octepr MiCTHT Ha3BU PiIUHH NPUPOIHOT Ta WITYYHOI, AHTPOIHO]
Ta CTUXIiiHOT, icTiBHOT Ta HeicTiBHOT TomO. MareMaTuyHuit TepMiH
«pO3MHUTa MHOXKHMHA» BHKOPHCTOBYIOTb Y CYYacHiii KOTHITHBHIil
ninrBictuni (E. Pour) st miikpecieHHs TOro, Mo y MOBI HeMae
yitkoi BepOanbHOT CiTKM: Teopis (paMiTbHOT CXOKOCTI MOACHIOE,
YOMY, HaTIpHKJIaJ, KAT Y JHTBOMEHTAIbHOCTI Le puba, bopi po-
CI/iCHKOMOBHI «HAIMBAIOTY, YKPAIHII «HACHTIAIOTHY, & OpUTAHI
00MeKYIOThCS HembepeHIiioBaHiM «give mi”. Bbauaetses, 1o
CyyacHa MOBHA «MHOKHHA» PO3MHTA HE JIMIIE 33 TOPU3OHTAILIIO
(y cunxpoHii), ane i 3a BepTHKAILITIO ( JiaxpoHii).

Came TaKiMu TIPUTTYLIEHHAMH Oy710 00paHO METO/M Ta MaTepia
maHoi possizku. [TpupoyHo, s 30upatHs Ta 00pOOKH MOBHHX (hak-
TiB BUKOPHCTAHO OTIepallii aHai3y, CUHTE3y, YMOBHBOY. KpiM TorO,
3HAPSYLIM IOCTIDKEHHS! TIOCTYTYBIM METOIU TIOPIBHSUIBHO-ICTO-
PUYHHA, CTPYKTYPHO-CEMIOTHYHHMI, METOJI IICHXOMIHTBICTHYHOTO MO-
nemosanHs. Lle, y cBoto uepry, 0710 3yMOBIEHO METO) JIOCIIIPKEHHS:
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3’SiCyBaTH BITOBIIHICTh NIHTBiCTMYHUX OMHCIB JiKBOpoHiMa Milk
BKUBAHHIO HOTO OPUTAHIIAMH y MOBIIEHHI Ta IiCBIAOMOMY CIPHi-
HATTIO 11b0T0 (heHomeny. [ nepimoro erarty Oy BAKOPUCTaHi Mate-
pianu eTHMOIOTTYHOTO, SHIMKIONEMYHOIO, TIYMayHOTO CIOBHUKIB,
CTIOBHHKA 11i0M, JUISl IPYTOTO — MaTepiay acoliaTHBHOTO CIOBHHKA
Ta HaionansHoro Bpurancekoro koprycy Texctis (quB. Jlitepatypa).

[po moxomkenHst nikBopoHiMa Milk noci BemyTh MUCKYCII.
CnpaBa y ToMy, 0 Y CyyacHiil aHITICBKii MOBI iCHYIOTb TpH
croBa «milk» — cyOCTaHTHB, Ji€cTOBO Ta ai’ekTHB. TiyMadHi Ta
CHIMKITONEMYH] CTOBHUKH 3aBK/IH HA MEPUIOMY MiCIi po3Tario-
BYIOTH CaMe JIIKBOPOHIM, CaMe SIK Ha3By PIIMHU CIPHAMAE CIOBO
eNIeKTPOHHHUI TIepeKTaay.

Ale K eTUMONOrU JOBONATH, L0 TEPBUHHOI Oyna Haspa Jii.
[paisnoeBporneiichkuii KopiHb */elg— MaB 3HAYCHHS He TLUTbKH ‘10TTH’,
are i ‘TIeCTTH IIEPe]l CMUKOM, TOOTO BepOaIti3yBaB pyXu pyK JI0SPKH.

BoauaeTbes, 1m0 Ha KOPUCTB CaMe TaKoro BHCHOBKY, 3p00JIeHO-
T0 32 JOTOMOTOI0 MOpiBHAIbHO-icTopryHOro Metoxy (Old English
melcan, milcian, meolcian «to milk, give milk, suckle,» from Proto-
Germanic *melk— «to milk» (cognates: Dutch melken, Old High
German melchan, German melken), from PIE root *melg-), cBin-
YaTh JICKiTbKa CyYacHHX JIHTBICTHYHHX TiMOTE3 # eKCTepHMeEH-
TaNbHUX Hocipkensb. [lo-mepme, 1e rimotesa b. CepeOpenHikoa
Tpo Te, 10 OHTOTEHE3 MOBIEHHS JUTHHH BiIMOBifa€e (inoreHesy
PO3BUTKY MOBH JirofiHy B3araii. [lo-fpyre, 1e excrepuMenTanbHi
JOCTIKEHHS INTAYOr0 MOBIICHHS BUAATHAMH BueHUMH XX CTO-
mitrs O. Jlypis ta P. SlxoOconom. BinmosiHo cnoctepekeHHIM
0. Jlypis autuHa cnipuiiMae c10BO He SIK Ha3By MPEAMETY, ABHILA,
SKOCTI, aJie SIK 3HAK IITICHOT cUTYyaIlii: KoM, HampHKIIaJL, 10pOC-
i kake: «JIsIbKa CIUThY, TUTHHA 1E PO3yMi€ 5K q)parMeHT CBI-
Ty WIATBKOCTIAHH 3 yciMa BiAMOBIIHUME acowiamismu. 3rigHo
i3 cnocrepexkenusmu P. fxo0cona, mepummu MpUroNOCHAMA 3BY-
KaMH, SKi BUMOBJISE MoK OyIb-fKoi eTHIYHOT MPHUHANEKHOCTI,
€ TYOHI Ta 3a/IHbOS3UKOBI. AKYCTHKO-TICHXONOTTUHI JIOCIIKEHHS
toro %k P. flkobcona, mposeneni y cmiBasropetsi 3 I. Pantom i
M. Tanne, oBenu, 0 HU3BKOTOHAIBHI 3BYKH, 0 AKUX HANEKATH
[m], [1], BUKIMKAKOTH Y JIHOMIMHH ACOIiAIli] 3 THIIEH0, 3aHYPEHHSM JI0
cebe, marianicTio, a nepepuBYacTyii 3ByK [k moB’s3amuii i3 kapTu-
HOIO Pi3KOTO Henepe)16aquaHoro pyxy.

LikaBo, mo B aHTTiiCBKiA MOBI Iii acomjalil peami3oBaHo B
iniomax. HeratupHi koHOTaii MOB’s13aHi y epeHeceHOMY 3HaueH-
Hi fiecosa: ‘to use (something or someone) in a way that helps
you unfairly’. TlosutiBHa cema ‘o0poTa’ HAsBHA Y BHCIOBAX 3
KkmogoBuM cybcerantioM «milk of human kindness” (ymepme Bu-
xopuctane [excmnipom y 1605 p.), “land of milk and honey” (me
pekaz 3 bionii). Takum 4MHOM, MOXHA IPUITYCTHTH, WO I1i ACOILi-
alfii MpUCyTHI / y CHCTeM JTIHTBOMEHTANBHOCTI CyJaCHUX MOBIIIB.
A caM JTIKBOPOHIM 3’IBUBCS B HACTIAKY METOHIMIYHOIO EpEHECEH-
Hsl Ha3BH 31 CUTYaLli] Ha KiHUEBHUIT TIPOJIYKT.

OCHOBHI CKIaioBi 3HaYeHHS OHIMiB (KCYIOTh CHIJIKIOMNE-
JIMYHI Ta TIyMayHi cnoBHUKH. B yHiBepcanbHomy «New Webster’s
Dictionary and Thesaurus of the English Language” naBenero taxy
AediHiLio TKBOPOHiMa:
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“Milk - a white or yellowish liquid consisting of small fat
globules suspended in watery solution, secreted by the mammary
glands for the nutrition of the newborn. It contains all the nutrient
substances (proteins and enzymes, fats, sugars, minerals and
vitamins) necessary for growth, but is deficient in iron || such a
secretion drawn from a cow, goat etc. for use as human food | a
liquid resembling this secretion, €.g. coconut juice or latex to cry
over spilled (or spilt) milk to regret or fuss about something that
cannot be remedied” [c. 634].

Sk Gauumo, COBHUKOBA CTATTA MICTHTh ONHC 3HAYCHHS, SKE
0.0 TloteOHst BBakAB «IaTEKUM», THM, 1[0 HAOMIKYETbCA 0 T0-
HATTS SIK 10 CBOET Meici Ta He BKIIOYEHO 10 MOBHOT CBiZOMOCTI TIijt
yac BKUBAHHS CIIOBA MOBLSIMH. [HTErpansHo cemoro € ‘liquid’,
10 I Hajano HaM MOXIHMBICTH BiHecTH Milk 110 MKBOPOHIMIB.
Cewmm, 1m0 BKa3ytoTh Ha Komip (‘white or yellowish’), moxomkenHs
(‘secret’ ‘mammary glands’), Buxopucrauns (‘food’), MmoxHa BBa-
KaTh OCHOBHMMH J()epeHITHIMA.

Camie Komip yMOKITHBHB IEPEHECEHHS HA3BU Ha IHIL THITH PiTUHA

«a liquid resembling milk in appearance: as

a : the latex of a plant

b : the juice of a coconut composed of liquid endosperm

¢ : the contents of an unripe kernel of grain”

Xoya 11e MATaHHS € IPOONEMHIM; Y CTPYKTYPHIH Mapaaurvi Haz-
Ba KOJbOPY Ma€ MaT OMO3MLIiI0, 40ro He Mae oHiM Milk. Jlns Bu3Ha-
YEHHS CEMAHTHKH JIEKCeMH JI0CTATHBO BKA3aTH JIMILE HA CEMH, 1O
CTOCYIOTBCS CEKPETY, 3a7103H, CCABLIB Ta MPH3HAYEHHS 10 TKi. Moxe,
came Tomy cioBHUK Merriam— Webster, sixuil mO3UIIHOHOBAHO K
JHTBICTHYHUI, 110, K MiIKPECITIOOTh aBTOPH, MICTHTh TIOBHE 3Ha-
yenHs nexcemn Milk i came 3 Koro HaBefeHo MPUKIaK MeTahopuy-
HUX MEPEHECEHb, HE BKITIOUaE Jio ommicy korip: “a fluid secreted by
the mammary glands of females for the nourishment of their young;
especially : cow’s milk used as a food by humans”.

ATie TyT Bi3epKaieHO aHTPOTOLEHTPUYHE MICIEHHS aBTOPIB:
TBAPUHU BiJOKPEMIICH] BiJ[ JHOMMHU. X0ua JUIs HOCIiB OY/b-siKoi
MOBH Ba)KIIBI JIALIE OCHOBHI KOMIIOHEHTH 3HAYCHHS 1 [ BU3HA-
YeHHS I0CIIKYBAHOT0 JIKBOPOHiIMA I0CTATHBO 3rajiaTi, Ha Hally
IyMKY, JIALIE CEKPET, CCaBIIiB, TKY.

[epucpepiiini yHiBepcalbHi ceMd MOKYTh CTAaTH HaiBaKITHBi-
IIMMH Y CUCTEMI JIIHTOCBIIOMOCTI Ta KoMyHikartii. Tak, Hampukia,
3raJaHuii B YHIBEPCATHHOMY CJOBHHKY KOMIIOHEHT MOJOKA KD
(«fat”) HaaB MOAUIMBICTH TOSIBI IPATMATHYHO OPIEHTOBAHHX CHHTArM
«Whole milky (ninbhe, HatypanbHe Mornoko), «Skimmed milky (Moso-
KO, 3 SIKOTO 3HATO *up), «Semi-skimmed (HAIB3HEKUPEHE MOIOKO).

Jlesiki KOMIO3UTH BKa3ylOTh HA YCBIIOMJIEHHS BUPA3HOTO CMa-
Ky MOJIOKa, HAPUKaN, an extuB Milk-and-water, Sxuil CIOBHUKH
BU3HAYAKOTh K ‘insipid’, ‘Takwii, Mo HEe Ma€e cMaKy’, BipHie Oymno
O mepekiianaTy ‘i e, Hi ce’, MKPECIOE BUPA3HHH CMAaK, TIOKHB-
HicTb Monoka. Kpunaruii BucniB (1o, 10 pedi, KaHaChKoro Moxo-
IoKeHHs) «to cry over spilled (or spilt) milk» cBixuuTh MPo HIHHICTH
MOJIOKA Y CBIZIOMOCTI HOCIiB aHTIIHChKOT MOBH.

Jlnst iocHipKeH s peabHOr0 BUKOPHCTaHHS TikBOpoHiMy Milk Gymo
BHKOPHCTaHO Matepiamn bpurancbkoro HanioHamsHoro koprycy Tek-
CTiB, KM MICTHTb 3Pa3KHl MACEMHHX TEKCTIB Pi3HHUX (YHKLIOHATBHIX
CTHTIB, & TAKOXK PO3MOBHOIO MOBJICHHS (Ycboro Oimbin Hixk 1000 ciiB).

Jlexcemy Milk 6yno 3adikcoBaro 4737 pasis. binbicts 31 cio-
BOBKHBaHb CyOCTAHTHBU. AHAII3 TEKCTIB MOKA3aB, 1[0 CydacHi Opu-
TaHILi 3BEPTAIOTh YBAry Ha KUbKicTh Monoka (7 pints of milk, a glass
of skimmed milk), #OTo WIKIATMBICTb y HATYPAILHOMY BHTISI JUIsS
nopociux (Milk aggravates (<) and causes diarrhea and vomiting;
sour vomiting; sour curds in the stool. Your daily half pint of milk
must be skimmed milk. Babies have very immature immune systems

and rely upon breast milk to make up for this deficiency as it contains
protective factors.). Bikugani GpaseonoriaMi MarTh NePeBaKHO ipo-
HiuHe, parMaruane 3uaueHHs (Why buy a cow when you can milk
for free. Why buy a cow when milk is so sheep). Y TakoMy % acrekti
niepepoOIeHO BiOMi JiTepaTypHi (pazeonori3Mi BHCOKOTO CTHIIO
(He was going to feed on honey dew and drink the milk of Paradise).

Taxi pesynsTaté € Jyxe IiKaBUMH. 37a€Tbes, MO OpUTaHII
Iy’ke 00epeKHO CTABIATHCS JI0 YMCTOTO BKUBAHHS MOJIOKA, X04a
TPaIMUifHO JOAAI0Th HOTO /10 Yaro: KOMHUCh BBAXKANM, IO YAEM
0e3 J071aBaHHs MOJIOKA MOKHA OTpYITHCS. AJie K 33 CTATHCTHKOIO
2012 poxy came bputanis ocisae Tpete Micue y cBITi 3a BAPOOHH-
I[TBOM Ta CTIOKMBAHHSAM MOJIOKa

3 MeTol0 BHUSBICHHS 0COOMMBOCTEH 30epiraHHs JiKBOPOHIMY
y MOBHiH CBIIOMOCTI CydyacHHX OpHTaHLiB YN0 MpoaHami30BaHo
Enun0yp3bkuit acouiaTuBHui CIOBHUK, MOOYA0BA AKOTO 03BOISE
BUBUTH HE JIMIIE acoliallii Ha JeKceMy SIK CTHMYI, ane i 4actor-
HICTb BUKOPUCTAHHS JIEKCEMH B SKOCTI ACOIIaIlii H {HIII CTHMYJIH,

HaitgactotHinmamu acomiamismu Ha ctumyn Milk Oyma cow
(14%), drink (11%), shake (8%) 1 110 5% bottle, water, white.

Acomiaris Milk Oyna HajjaHa pecroHJICHTAMH MEPEBAKHO HA
HACTYIHI cTUMYNH: cow (cows) (pazoM 10%), churn (7%), dairy
(6%), carton (5%).

Taxa po30DKHICTb Mik CIOBHUKOBIMH ACQHILISMI Ta CTIOBOBIKH-
BAHHSM Y JMCKYPCI, aCOIAIlMI CBLTYHTH TPO TE, 1110 MOBHA CBij0-
MiCTb, JIHTBOMEHTANIBHICTb CyJacHUX OPUTAHI]B O1TbII TparMariyHa,
YTHJTapHA, HUK 11e cOO1 YABIAIOTH KIACHYHi JIEKCHKOTpaciuHi OnucH.

BesymoBHo, 1151 Tema HOTpe6y€ TO/IaMbLIIO] p03p061<H are, cro-
JiBAEMOCb, IO HaIIa p0331)11<a 6y11e KOPUCHOIO 1 3 TOUKH 30Dy Me-
TOJIONOTii JIHTBICTHKY, 1 y IPAKTHUIL BUK/IAJAHHS aHITIHCBKOT MOBH
Ta MUKKYJIBTYPHIH KOMYHIKaIlii.
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Bapauna H. B. JlukBoponum Milk B coBpemenHom aH-
IINHCKOM sI3bIKe

AnHoTtanms. B cTaTbe ¢ ucnoias30BaHrEM METOIa CEMHOTH-
YECKOro aHajln3a Ha Marepuaie cioapeil u bpuranckoro Kop-
Iyca TEKCTOB MPOBEIEHO HCClieoBaHue JMkBopoHnma Milk,
YTO JIAJI0 OCHOBAHUE C/IEIaTh BBIBOJ O YACTUYHOM HECOBIIAJIE-
HUM COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX OIMCAHUI 1 IIpeICTaBIIe-
HUM HOCHTEJIEH S3bIKa O 3HAYMMOCTH Ha3bIBAEMOT'0 IIpeIMETa.

KiroueBble cjioBa: aHIIMICKUN  SI3BIK, CEMUOTHKA,
JIMHTBOMEHTAJIbHOCTb.

Bardina N. Liquoronym Milk in modern English language

Summary. This article applies the method of semiotic analy-
sis to the material of various dictionaries and British National
Corpus with the purpose to study the liquoronym Milk. The
results of the study lead to a conclusion of partial discrepancy
between the modern linguistic descriptions and the views of
the native speakers regarding the meaning of this liquoronym.

Key words: English language, semiotics, linguo-mentality.
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